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FIŞA DISCIPLINEI

Traduceri specializate în domeniul juridic (B>A)
2021-2022
1. Date despre program

	1.1
	Instituţia de învăţământ superior
	Universitatea din Piteşti

	1.2
	Facultatea
	Facultatea de Teologie, Litere, Istorie şi Arte

	1.3
	Departamentul
	Limbi Străine Aplicate

	1.4
	Domeniul de studii
	Limbi Moderne Aplicate

	1.5
	Ciclul de studii
	Licenţă


	1.6
	Programul de studiu / calificarea
	Limbi Moderne Aplicate / Limbi Moderne Aplicate


2. Date despre disciplină

	2.1
	Denumirea disciplinei
	Traduceri specializate în domeniul juridic (B>A)

	2.2
	Titularul activităţilor de curs
	

	2.3
	Titularul activităţilor de seminar / laborator
	Conf. univ. dr. Niţu Carmen Raluca

	2.4
	Anul de studii
	III
	2.5
	Semestrul
	II
	2.6
	Tipul de evaluare
	V
	2.7
	Regimul disciplinei
	O


3. Timpul total estimat

	3.1
	Număr de ore pe saptămână
	2
	3.2
	din care curs
	-
	3.3
	S / L / P
	2

	3.4
	Total ore din planul de înv.
	28
	3.5
	din care curs
	-
	3.6
	S / L / P
	28

	Distribuţia fondului de timp alocat studiului individual
	ore

	Studiu după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	8

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	6

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii, eseuri
	8

	Tutorat
	

	Examinări
	

	Alte activităţi .....
	

	3.7
	Total ore studiu individual
	22

	3.8
	Total ore pe semestru
	50

	3.9
	Număr de credite
	2


4. Precondiţii (acolo unde este cazul)

	4.1
	De curriculum
	nu este cazul

	4.2
	De competenţe
	Nivel de competență lingvistică B2 conform Cadrului European de Referință pentru Limbi


5. Condiţii (acolo unde este cazul)

	5.1
	De desfăşurare a cursului
	-

	5.2
	De desfăşurare a laboratorului
	nu este cazul


6. Competenţe specifice vizate

	Competenţe profesionale
	C2 Aplicarea adecvată a tehnicilor de traducere şi mediere scrisă şi orală din limba B sau C în limba A şi retur în domenii de interes larg şi semispecializate

	Competenţe transversale

transversale
	


7. Obiectivele disciplinei 

	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	Obiectivul general al disciplinei este familiarizarea studenţilor cu limbajul juridic în limba engleză și dezvoltarea capacității acestora de a aplica în mod adecvat tehnicile generale de traducere şi de mediere scrisă şi orală şi terminologia de specialitate fundamentală. Punându-se accent pe abordarea comparativă a terminologiei de specialitate, se urmărește dezvoltarea şi consolidarea deprinderilor şi a competenţei translaţionale inerente textelor juridice.

	7.2 Obiectivele specifice
	A. Obiective cognitive
· evidenţierea importanţei limbajului juridic și a terminologiei aferente în cadrul specializării;
· caracterizarea şi analiza limbajului juridic;
· familiarizarea și asimilarea principalelor metode utilizate în studiul limbajului juridic și în traducerea textelor de specialitate aparținând acestui domeniu;
· cunoaşterea şi înţelegerea diferitelor concepte de bază în domeniul limbajului juridic; 

· îmbogăţirea vocabularului studenţilor cu termeni de specialitate și structuri lingvistice din domeniul juridic şi, de asemenea, formarea deprinderilor necesare realizării unei traduceri corespunzătoare  din punctul de  vedere  al  denotaţiei și coerenţei  stilului  juridic.

· identificarea termenilor şi structurilor care trimit spre concepte particulare ale domeniului (al căror ancodaj / decodaj contextualizat impune consultarea specialistului din domeniul juridic) și a noțiunilor recurente în traducerea textelor juridice.

· gestionarea tehnicilor de construire de baze de date terminologice
B. Obiective procedurale
·  identificarea modalităţilor specifice de analiză a textelor de specialitate;

·  aplicarea şi interpretarea corectă a metodelor de analiză;

·  adaptarea metodelor la tipurile de text propuse
C. Obiective atitudinale
· cooperarea în echipe de lucru pentru rezolvarea diferitelor sarcini de învățare; 

· dezvoltarea intuiţiei şi a discernămîntului în realizarea sarcinilor;  
· conştientizarea rolului esențial al limbajului juridic în contextul studiului limbajelor specializate și în dezvoltarea ulterioară a carierei profesionale;
· implicarea proactivă în problemele dezbătute și în rezolvarea sarcinilor de lucru.



8. Conţinuturi

	8.1. Curs 
	Nr. ore
	Metode de predare
	Observaţii

Resurse folosite

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Bibliografie

	8.2. Aplicaţii: Seminar / Laborator / Teme de casă
	Nr. ore
	Metode de predare
	Observaţii

Resurse folosite

	1
	Legal Systems 
	4
	Explicaţia

Conversaţia

Lucrul individual și în grup
	computer

fișe de lucru



	2
	Sources of Law – Legislation; Common Law
	4
	Explicaţia

Conversaţia

Lucrul individual și în grup
	computer

fișe de lucru



	3
	The Legal Profession
	4
	Explicaţia

Conversaţia

Lucrul individual și în grup
	computer

fișe de lucru

	4
	The Court System – Civil Procedure; Criminal Proceedings
	4
	Explicaţia

Conversaţia

Lucrul individual și în grup
	computer

fișe de lucru

	5
	Mid-term Assessment 
	2
	
	

	6
	Employment Law
	6
	Explicaţia

Conversaţia

Lucrul individual și în grup
	computer

fișe de lucru

	7
	Intellectual Property
	4
	Explicaţia

Conversaţia

Lucrul individual și în grup
	computer

fișe de lucru

	Bibliografie

· Beizdadea, Coziana Marina, English for Law: Limba engleză pentru pregătirea şi perfecţionarea studenţilor şi absolvenţilor facultăţilor de drept, Coziana, Ediţia a II-a revăzută şi adăugită, Bucureşti , Lumina Lex, 2004 

· Brookes, Michael, 1000 de cuvinte-cheie în drept, Michael Brookes; Christiane Treutenaere, Bucureşti: Compania, 2002

· Brookes, Michael, Holden, David and Wesley Hutchinson, Engleza pentru juriști, Editura Teora, 2006

· Brown, Gillian, Rice, Sally, Professional English in Use. Law, Cambridge University Press, 2007

· Butt, Peter and, Richard Castle, Modern Legal Drafting: A Guide to Using Clearer Language, Cambridge University Press, Madrid, 2008

· English for Legal Purposes, part I, Cavallioti Publishing House, British Council, Bucharest, 2002

· Garner, Bryan A., The Elements of Legal Style, Oxford University Press, New York, 2002

· Haigh, Rupert, Legal English, Routledge, London, 2009

· Krois-Linder, Amy and TransLegal, International Legal English, Cambridge University Press, 2011

· Lister, Ronald and Clemens Verth, Dicționar juridic, Editura Niculescu, 2015

· Mason, Catherine and Rosemary Atkins, The Lawyer’s English Language Coursebook, Global Legal English Ltd, 2007

· Matrozi Marin, Adina, An Introduction to Legal Language. Theory and Practice, Editura Trialog, 2013

· Matrozi Marin, Adina,  Cumpenașu, Gisela, English Legal Terminology in Use, Editura Universității din Pitești, 2017


9.  Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunitaţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori din domeniul aferent programului

	Competenţele dobândite la disciplină permit absolvenţilor să lucreze ca: lingvist (2643-ISCO-08)


10.  Evaluare

	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 Metode de evaluare
	10.3 Pondere 

din nota finală

	10.4 Curs
	
	
	

	10.5 Seminar / Laborator 
	· activităţi de seminar 

· teme săptămânale / portofoliu

· test / prezentare
· evaluare finală
	· activitate de seminar

· portofoliu
· evaluare periodică
· verficare scrisă
	30%

30%

30%

10%

	10.6 Standard minim de performanţă
	Realizarea, în proporţie de cel puţin 50%, a obiectivelor generale şi specifice ale disciplinei.


Data completării















Titular de curs,















Titular de seminar,

17.09. 2021
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Conf. univ. dr. Niţu Carmen Raluca
Data aprobării în Consiliul departamentului,

























Director de departament,

20.09.2021










































Conf. univ. dr.Laura Cîţu


